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Abstrak

Fokus penelitian ini pada dua hal. Pertama, menerjemahkan kumpulan
cerpen 'Roaitu an-Nakhl' karya Radwa Ashour. Kedua, menganalisis problem
ungkapan-ungkapan kolokasi yang terdapat dalam kumpulan cerpen tersebut.
Peneliti juga harus mampu mencari padanan dari kolokasi tersebut dengan tepat
ke dalam Bahasa Sasaran. Dalam Bahasa Arab ditemukan banyak kata yang
bermakna unik ketika berkolokasi dengan kata tertentu, yang disebut dengan
kolokasi. Arti dari kolokasi itu sendiri adalah gabungan kata yang berhubungan
antara kata yang satu dengan kata yang lainnya yang tidak dapat dipisahkan.
Penelitian ini menghasilkan kesimpulan bahwa ada lima bentuk kolokasi dalam
kumpulan cerpen ini. «Jeld + J2d (£ cam) + Hdas and (V cand + dda (Y cJszie + Jad ()
.o+ oo (o Dalam menerjemahkan kolokasi tersebut, peneliti mencari
padanan yang tepat ke dalam bahasa sasaran. Apabila tidak ditemukan
padanannya, maka dicarikan kata yang mempunyai makna sedekat mungkin

dengan bahasa sumber.
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